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Kapitel 1


De to høje fremmede havde været i byen i to timer, og det meste af de to timer havde de delt et hjørnebord i Vince Trimbles saloon Hjorten. De fremmede var Bill Valentine og Ben Emerson, og byen var Doddsville, hovedbyen i Dodd distrikt i det vestlige Colorado. De burde have slappet af, men som den tårnhøje Ben nu klagede:

– Den stad her er allerede ved at gøre mig bange.

– Jeg kan også mærke det, mumlede Bill. – Der er noget i luften. Jeg ved ikke hvad, men det er der.

– Som om der er lige ved og ske noget? frittede Ben.

– Noget i den retning, nikkede Bill.

– Men da vi red herind for et par timer siden, turde vi have svoret på, det var en moderlig fredelig by. Sådan nærmest søvnig. Og fredelig.

Måske var det næsten tyve års omvandren og utallige kampe, som var ved at kræve sin ret. Var de ved at blive overfølsomme over for stemninger? Det spekulerede Bill på, mens han stjålent betragtede Trimbles andre kunder, de faste stamgæster.

Henne ved baren stod den lokale vicesherif, den kraftige Luther Gearey, og snakkede med Trimbles magre drinksjonglør. Vicesheriffen ænsede ikke de fremmede, og Bill ønskede, at det samme kunne siges om de tre cowboyer, som sad ved bordet nærmest ved baren og drak. To af cowboyerne så ud til at kede sig, de var i dårligt humør og havde øjensynlig lyst til at slå til skaglerne. De blev ved med at kigge hen på ham og tage mål af ham. En ældre lokal mand i et trist gråt sæt tøj, som stod alene henne for enden af baren, havde også studeret texanerne med stor interesse, men uden fjendtlighed; han så ud til at være en fredsommelig type. Den let lapsede Trimble, som sad og lagde kabale ved et bord i nærheden af trappen, havde budt dem velkommen, da de ankom, og han var venlig nok, omend en smule reserveret. Der var et halvt dusin gæster til, og de så ud til at kede sig lige så meget som vicesheriffen, bartenderen og cowboyerne at dømme efter deres ansigtsudtryk. Åbenbart var det kun de høje texanere, som følte sig urolige og havde grimme forudanelser.

– Vi har været på farten for længe, mente Bill. – Det er snart sådan, at vi ser ballade, længe før der sker noget.

Han var den mindste af de to uden dog at være nogen dværg, idet han var seks fod og tre tommer høj og ualmindelig muskuløs. Ikke et gram fedt, usædvanlig brede skuldre og brystkasse. En manke af mørkt hår over det arrede, men kønne ansigt med de intelligente og årvågne øjne; han havde altid været tænkeren af det vidtberejste par.

Ben var seks og en halv fod, en lang bønnestage med pjusket lyst hår og et fredsommeligt gemyt. Han gik med dobbelt så mange Colts som sin partner, men revolveren ved hans venstre hofte sad der ikke bare for sjov; han skød faktisk lige godt med begge hænder, når det gjaldt håndvåben.

Her sad de altså i en fredelig saloon i en fredelig by og kunne ikke slappe af. Bills fuks og Bens langbenede vallak stod tøjret i skyggen af saloonens verandatag med et vandtrug inden for rækkevidde. Trimbles whisky var der ikke noget at klage på, og i fællesskab havde de lige ved 1000 dollars på lommen takket være Bills dygtighed til poker og Bens held ved terningebordet. De følte sig sunde og raske efter tyve års kampe med lovløse, selv om det nu og da kunne trække lidt i et gammelt ar ved visse vindretninger; man kan ikke ustraffet deltage i den ene skudkamp efter den anden.

– Vi har masser af proviant og ammunition, mumlede Ben. – For helvede, Gamle Jas, hvorfor skal vi blive hængende i en by, som gør os nervøse? Vi kunne gå herfra nu i dette øjeblik, sidde op og skride, før der sker noget.

– Noget vil der ske, det er stensikkert. Bill nikkede eftertrykkeligt. – Jeg har en følelse …

– I knoglerne? spurgte Ben.

– Nemmerlig, sagde Bill.



– Så er det helt sikkert. Ben skuttede sig og ville til at rejse sig, men sank ned igen ved lyden af hovslag, der nærmede sig. – Årh, for helvede, nu kommer det.

En af de lokale trissede hen til svingklapperne og kiggede hen ad gaden.

– Fanerne om ikke det er Lonny Barnes, bekendtgjorde han. – Det er første gang, jeg har set ham have sådan en fart på. Jeg ville sgu ikke have troet, at det gamle fugleskræmsel af et øg kunne bevæge sig andet end i skridtgang.

– Det må være vigtigt, grinede den ældre mand i det grå tøj. – Lonny ville aldrig lade sin hoppe løbe sådan, hvis han ikke havde gode grunde.

– Hej, Curtis … Det var en af cowboyerne, der kaldte. Han var mager med skarpe træk og rastløs. – Du har aldrig ejet en hest, vel? Dengang du gravede efter guld, før du giftede dig med Floods enke, brugte du et æsel, stemmer det ikke?

– Et æsel har altid været godt nok til mig, Dingus Murch, nikkede Curtis. – Men Lonny foretrækker altså sin gamle hoppe, og han er vist godt tilfreds med den.

– Den forbandede krampe er slemt forpustet, konstaterede den gamle mand ved svingklapperne. – Nu binder Barnes ham uden for Trotters hus, og han kommer denne vej.

– Kender jeg Lonny Barnes ret, vil han prøve at slå mig for en drink, sagde Trimble tørt. – Skænk en dobbelt op, Herb. Jeg er i det gavmilde hjørne.

– Som du vil, brummede bartenderen.

Guldgraveren kom småtravende ind i lokalet, en mager, duknakket mand i lurvet, groft tøj. Bill gjorde ikke forsøg på at gætte hans alder, men han var nok omtrent jævnaldrende med eks-guldgraver Curtis, som han nu nikkede til.

– Dav, Ed – og alle jer andre … prustede han. – For helvede …! Når I har hørt, hva’ jeg har og fortælle … Han luntede videre hen til baren, stillede sig ved siden af Gearey og så bedende på saloonværten. – Øh – Vince – jeg er lidt småt kørende lige nu, men …



– På husets regning, sagde bartenderen og satte et glas foran ham.

– Det skal du sgu ha’ tak for, Vince, gispede Barnes. Han skyllede et par mundfulde i sig, og så vendte han sig om og kom med sin chokerende meddelelse, som straks fangede alle de tilstedeværendes interesse. – Ralston-banden – de to morderiske brødre og deres makkere og – omkring et dusin arapaho-krigere – har slået lejr oppe ved Ropers Bluff! Og det er ikke noget, jeg har drømt! Jeg så dem med mine egne to øjne!

Den anspændte stilhed, der fulgte, blev brudt af bartenderen, der bandede lystigt og erklærede:

– Sidst jeg hørte noget om de bandidos, gjorde de helvede hedt for folk et sted øst for Denver.

– Endean City, brummede Curtis. – Jeg læste om det sidste uge.

– Samler du stadig på aviser, Curtis? hånede en af Murchs partnere.

– Hvis man er så heldig, at man har lært og læse, så bør man også blive ved med at læse … Curtis trak på skuldrene, – … så man ikke glemmer det.

– Sheriffen har en bulletin om det overfald på Endean City, fortalte Gearey. – De dræbte tre. Bankkassereren og et par andre borgere. Han skuttede sig utilpas. – Ubevæbnede folk, en af dem var en gammel dame, som kom i vejen for en vildfarende kugle, da de skød sig vej ud afbyen.

– Er du sikker på, det var Ralstons? spurgte Murch. – Hvodden kunne du komme så tæt på?

– Jeg var sgu nær redet lige ind i en af deres vagter.

Guldgraveren kastede sig ud i en malende beskrivelse af sin uhyggelige oplevelse, og tilhørerne hang ved hans læber. Samme formiddag var han på vej til en kendt lejrplads i højlandet vest for byen. Var han ikke kommet fra nordøst, hvor græsset var højt og tæt, og der var masser af krat, ville vagtposten bestemt have set ham, og så stod han nok ikke her nu og fortalte, hvad han havde set. Han var blevet godt rystet ved at se, at lejrpladsen var optaget. I de korte øje blikke, han var der, havde han genkendt de berygtede brødre og talte seks banditter og dobbelt så mange indianere.

– Løbende Ulv og hans blodtørstige mænd, indskød Gearey. – En flok rigtig ondskabsfulde indianere.

– Jeg vendte gamle Emmy omkring og forsvandt, så hurtigt jeg kunne, erklærede Barnes. – Men stille og roligt, forstår I nok. Jeg turde sgu ikke sætte farten op, før jeg var en halv mile væk derfra. Nå, Luther …? Han kiggede forventningsfuldt på vicesheriffen. – Skal du ikke fortælle sheriffen det? Han vil råbe på frivillige, ikke sandt? Hvis vi kan få samlet en trop – ja, faneme – vi kunne fange alle de mordere og få en masse grunker. Mucho dinero, drenge! Der er en stor dusør på de to Ralstons!

– Fem tusinde pr. styks, efter hvad jeg har hørt, oplyste bartenderen.

– Fem tusinde for hver af brødrene, mumlede Gearey. – Og der er vist også dusør for alle deres kumpaner.

– Forbandet idioti, sagde Trimble foragteligt.

– Vil du påstå, at Lonny ikke så det, han siger, han så? spurgte Murch. – For satan, Trimble, der er jo billeder af de dersens Rastons på sheriffens væg. Vi har alle set dem, så hvorfor skulle Lonny ikke kunne kende dem?

– Det kunne lyde, som om de var på vej til grænsen for og lave ballade i Utah, bemærkede Curtis.

– Jeg betvivler ikke, at Barnes så Ralston-banden, sagde saloonværten. – Men jeg kan ikke forestille mig noget så tåbeligt, som at en lovtrop fra Doddsville skulle give sig i kast med en flok professionelle banditter, som har en hel flok arapahoer til hjælp. Det ville være det rene selvmord, og hvis Hoff forsøger det, skal han vist være heldig, hvis han får tre-fire frivillige med sig.

– Det skal du ikke være så allerhelvedes sikker på, Trimble, erklærede den mere snaksomme af Murchs venner. Han var lige så mager og stridslysten som Murch, en glathåret cowboy med upålidelige brune øjne og tre dage gamle skægstubbe.  – Her er i al fald tre, som ville melde sig muy pronto.

– Vi vil være de første, pralede Murch. – Mig og Tom og … Han vendte sig om mod den tredje ved bordet. – … hvad med dig, Carl?

Carl Alder, som var ung, men vejrbidt og havde rødligt hår og hvælvet bryst og virkede mere tilbageholdende end Dingus Murch og Tom Packard, nikkede tankefuldt.

– Det er en chance for at tjene nogle rigtige penge, drævede han. – Jeg har prøvet at lægge lidt til side. Jeg tænker stadig på og starte for mig selv, men jeg bliver gråhåret, før jeg får sparet nok sammen af min løn. Så – jo – jeg går med.

– Hør, jeg har jo ikke sagt, Max vil opfordre nogen til at ride med, protesterede Gearey. Han drak ud, satte glasset på baren og gik hen mod døren. – Men jeg må hellere fortælle ham det. Bliv her, Lonny, måske vil han stille dig nogle spørgsmål.

– Han kan bare spørge løs, råbte Barnes efter ham. – Jeg har alligevel fortalt det hele.

Ed Curtis tømte også sit glas og lagde hånden over det som tegn på, at han ikke skulle have mere at drikke.

– Hvad med dig, Ed? spurgte Barnes. – Så vidt jeg kan se, må de være nået derop bare et kvarter før, så jeg gætter på, de bliver i lejren natten over.

– Ja, nikkede Curtis, – Det ville jeg også gætte på.

– Ja, for faen, en trop kunne nå højt op i bjergene fra nu af og til – la’ os sige klokken ni, mente Barnes. – Slå lejr for natten og rykke ud tidligt, og så kunne vi være oppe ved lejren ved solopgang og overrumple dem.

– Det kunne nok gøres på den måde, indrømmede Curtis.

– Det er jo skrupskørt, vrissede Trimble. – En guldgraver ser den snedigste og farligste bande dræbere, som til dato har opereret i Colorado, og så tror pludselig nogle fredelige cowboyer og guldgravere, at de kan blive menneskejægere og vinde en formue i dusører. Er I gået fra forstanden allesammen? Hvis I prøver at gå til angreb på Ralston-banden, bliver der udgydt blod i strømme, og det bliver mestendels blod fra Dodd distrikt.

– Du er bare en elendig sprutsælger, Trimble, hvæsede Packard. – Hva’ kender du til og ride ud med en trop på jagt efter lovløse?

– Hvad kender du til det, unge mand? hånede Trimble. – Hvor mange lovtroppe har du måske redet med, dig og Murch og Alder?

– Én gang skal jo være den første, sagde Alder mildt.

– Der er lige én ting, jer stolte helte hellere skulle tænke på, sagde en hvidskægget mand. – Vores sherif har nok aldrig været ude i spidsen for en trop i al den tid, han har haft sin lovstjerne.

– Dodd distrikt er et fredeligt område, indrømmede Curtis.

– Hvad med jer to der i hjørnet? Murch henvendte sig nu direkte til de to høje fremmede, og hans tone var udæskende. – Skal I bare sidde der og se kloge ud uden og sige noget?

Texanerne var pludselig midtpunkt for alles opmærksomhed, og det brød de sig ikke om. Ben trak på skuldrene og gabte. Bill så stift på Murch og sagde:

– Bare sidde og ikke sige noget er vores yndlingsfacon til og holde os langt væk fra al ballade på.

– Så I har ikke lyst til og ride med en lovtrop, hva’? vrængede Packard. – Et par rysterædde bangebukse, hva’?

Ben kiggede bebrejdende på ham, mens Bill drævede en irettesættelse.

– Drik din spærikum og pas på din mund, knægt.

– Du skal ikke kalde mig »knægt«! hvæsede Packard.

– Så er det godt, unge Tom, skændte Trimble. – Også dig, Murch. Tag ved lære af jeres ven Carl. Han er for fornuftig til og være fræk over for fremmede.

Murch og Packard, som begge to havde fået en tår over tørsten, var lige i humør til at provokere texanerne, men nu talte Barnes igen, mens alle andre lyttede.

– I alle de år, hvor min ryg er blevet bøjet, og jeg har fået hård hud i hænderne, har jeg aldrig fundet mere guld end for fyrre-halvtreds dollars, erklærede han. – Men nu kunne jeg faneme få lidt til gengæld – bare med en kugle! Det er alt, hvad der skal til, folkens. Bare jeg nedlægger en af dem der lusede bandidos med en kugle, så er jeg rig! Jeg spø’r jer, er det måske ikke værd at tage chancen?

– En mand med en pris på sit hoved sidder nok ikke pænt og venter på, at du skal skyde ham, Barnes, advarede Trimble.

– Det siges – den måde, de Ralstons dræber på … Bartenderen fugtede nervøst læberne med tungen, – det en som om det ikke betyder en skid for dem. Hvis det gælder om at slippe væk, er de parat til at rette deres skydere mod hvem som helst – kvinder børn – enhver!

– Det skriver de i alle aviserne, Herb, nikkede Curtis.

– Ja, du skulle vel vide, hvad de skriver, hånede Packard.

– Det lønner sig og læse – og huske, hvad man har læst, sagde Curtis med et skuldertræk.

– Måske læser du for meget og glemmer og drive forretningen, spottede Murch og blinkede til Packard. – Snakken går, Curtis.

– Det går ikke så godt med din butik, vel? spurgte Murch. – Du drev det ikke til meget som guldgraver, og det går ikke meget bedre som købmand.

– Kender du ikke bedre måder at more dig på, Murch? spurgte Trimble irritabelt. – End at være rapmundet over for ældre mennesker?

– Gå ad helvede til, knurrede Murch.

Sådan var stemningen i lokalet, da Gearey vendte tilbage med sin boss og to andre. Barnes blev ved med at snakke om dusører, Curtis holdt sine tanker for sig selv, Murch og Packard blev mere og mere krigeriske, og de to hærdede banditædere spekulerede på, hvornår det ville udvikle sig til ballade.

Sherif Max Hoff var lige så kraftig som sin vicesherif, og dertil havde han en veludviklet vom, konstaterede Bill. Til gengæld var det så som så med hans myndighed – i al fald skævede han ærbødigt til den ældste af de to, som var med ham, en rankrygget, velklædt mand med tætklippet hår og et militært udseende overskæg. Den yngre mand var mørkklædt, spinkel og mørkhåret med følsomme træk og så ud til at være midt i tyverne.

– Nå, Lonny, vi må være helt sikre på, det virkelig var brødrene Ralston, du så… begyndte Hoff.

Den rankryggede mand greb nu ind, og texanerne stemplede ham straks som en storsnudet pralhals.

– Selvfølgelig er Barnes sikker! Der er billeder af disse desperados overalt i Dodd distrikt, så han kan ikke tage fejl!

– Næh, hvis du siger det, major Kellerton, mumlede Hoff

Kellerton stillede sig midt i lokalet. Hans overskæg strittede krigerisk, mens han med kolde, blå øjne betragtede forsamlingen. – Jeg vil selvfølgelig anføre denne trop., Som ældste officer i Doddsville – og med den højeste rang – påtager jeg mig ansvaret for at lede denne lovtrop.

– Det vil jeg kalde noget af et ansvar – for en bankmand, bemærkede Trimble.

– Nok er jeg bankmand, Trimble, sagde Kellerton værdigt. – Men jeg tog min afsked fra det syttende Illinois kavaleri med rang af major og er derfor fuldt ud kvalificeret til at organisere en ekspedition mod den fælles fjende. Mærk jer vel, mine herrer …! Han slog vildt ud med hænderne. – Jeg kalder disse Ralstons en fælles fjende – en fjende af alle anstændige, lovlydige mænd. Det skulle ikke være nødvendigt, at jeg trækker alle de skændige gerninger frem, som disse nedrige røvere har bedrevet. Det drejer sig om plyndring og blodbad, voldtægt, røveri og koldblodigt mord.

– Der findes ingen værre end Ralston-banden, gav Barnes ham ivrigt ret.

– Sherif Hoff og vicesherif Gearey rider naturligvis med os, sagde Kellerton. – Den tredje af vores lovmænd … Han vendte sig om mod Hoff, – jeg kan aldrig huske hans navn …

– Shay, oplyste Hoff hjælpsomt. – Vicesherif Clem Shay.

– Shay må blive her, da det må anses for nødvendigt, at der i det mindste er én lovmand tilbage i byen, vedblev Kellerton – Jeg vil være ledsaget af min lærde svigersøn Nathan Olrick. Han smilede nedladende til den tynde mand. – Så sent som i går begyndte børnene her deres sommerferie, så som I vil forstå har skolen ikke brug for sin lærer, hvad der betyder, at Nathan ingen undskyldning har for at nægte at deltage i denne ekspedition.

Lige til nu havde Bill og Ben kun næret foragt for Kellerton, men efter denne offentlige udhængning af svigersønnen nærmest hadede de Kellerton. Olrick var rød i hovedet og sammenbidt og måtte åbenbart bruge al sin selvbeherskelse for ikke at sige noget, og det beundrede de ham for.

– Jeg vil nu opfordre alle frivillige til at melde sig, bekendtgjorde Kellerton. – Mine herrer, vil alle af jer, som har mød til at følge mig, venligst løfte jeres højre hånd.

– Jeg er med, major! råbte Barnes.

– Og mig, sagde Curtis stilfærdigt.

– Os har du også, hr. major! erklærede Murch. – Mig, Tom og Carl, vi er parat når som helst. Ikke sandt, gutter?

– Sandt nok, nikkede Alder.

– Det har du faneme helt ret i! grinede Packard.

– Så er vi allerede ni, strålede Kellerton. – Trimble, du holder dig selvfølgelig tilbage.

– Når jeg bliver træt af livet … Saloonværten smilede skævt, – så vil jeg melde mig frivilligt til sådan en trop.

– De fleste af jer andre er ældre folk, konstaterede Kellerton. – Jeres tøven er ganske forståelig. Imidlertid … Hans blik faldt på texanerne, – har vi to fremmede her, som nok ville være egnede. Hvad siger I? Kan I ikke samle mod og føle ansvar nok til at slutte jer til denne ædle mission?

Bill tog en slurk af sit glas, sendte Kellerton et uvenligt blik og sagde lige ud: – Glem det.

Kellertons øjne skød lyn. – Min herre, du taler til major Henry Kellerton, tidligere syttende Illinois kavaleri, og din optræden er en fornærmelse mod mig!

– Hva’ er nu det, Gamle Jas? bemærkede Ben og prøvede at se sønderknust ud. – Nu har du såret hans følelser.



– Skade, gryntede Bill.

– Jeg finder mig ikke i at blive hånet af lurvede fremmede – bumser! stejlede Kellerton.

– Og vi vil ikke lade os provokere til at slutte os til din forbandede trop, svarede Bill koldt.

– Især ikke hvis du skal lede den, drævede Ben.

– Den dag vi melder os til en lovtrop, forklarede Bill, – så skal den ikke være ledet af en oppustet nordstatsofficer.

Denne nedsættende bemærkning gav Murch og Packard en chance, som de sandelig ikke ville lade gå fra sig, en chance for at indsmigre sig hos byens mest indflydelsesrige borger, en chance for at spille for galleriet. Carl Adler, der var knap så ilter som de andre, blev siddende, mens hans makkere sprang op.

– Overlad bare de to højkæftede sadelbumser til os, major! brølede Murch. – Vi tillader ikke, at de fornærmer dig! Både han og Packard gloede vredt hen på mændene ved hjørnebordet. Nathan Olrick blinkede vantro, da de lokale hastigt trak sig væk fra skudlinjen. Barnes dirrede af ophidselse. Ed Curtis holdt øje med texanerne med helt udtryksløst ansigt. Trimble begyndte en hidsig protest, men blev overdøvet af Packard. Så brølede Murch: – Du har og gi’ majoren en undskyldning – eller stå til ansvar over for os.

– Sønnike, gå nu ikke for vidt, advarede Ben godmodigt.

Han rejste sig, da Bill rejste sig.

– Du skal ikke kalde mig »sønnike!« rasede Murch.

– Fald ned, Murch, foreslog Bill. – Hvis du prøver at trække og skyde på os, ender du bare med at se temmelig dum ud. Er det det, du gerne vil? Stå som en tåbe foran de folk her?

– Du prøver bare og trække tiden ud! anklagede Packard.

– Det er lige, hvad de gør! hvæsede Murch. I det samme røg hans hånd ned til revolverhylstret. Packard fulgte hans eksempel, men pludselig stivnede de med hænderne hvilende på revolverskæfterne og vidt opspærrede øjne, mens tilskuerne gispede chokeret. Hoff og hans vicesherif vekslede et hurtigt blik og troede ikke deres egne øjne. Bills revolverhylster  og begge Bens var tomme, og tre spændte og hævede Colts .45 var nu rettet mod udfordrerne. Det var gået så hurtigt, at ingen rigtig fattede det.

– Og nu, sagde Bill, – behøver I bare slippe jeres skydejern …

– Sæt jer ned, gryntede Ben.

– … og sig ikke et ord mere til min partner og mig, formanede Bill. – Ikke et ord.

Med stive bevægelser adlød cowboyerne. De sank ned på deres stole, røde i kammen af raseri og skuffelse, men også skræmt. I ro og mag stak texanerne deres skydere i hylstrene og satte sig igen. Så åndede bartenderen ud med en lang hvislelyd, lænede sig op mod sin bar og erklærede med overbevisning:

– Aldrig i mit liv har jeg set noget så kvikt!

– Det er vi to om, Herb, sagde Trimble. – Jeg tror kun på det, fordi jeg så det med mine egne øjne.

Kellerton var den næste, der fandt stemmen igen. – Meget imponerende, sagde han nedladende. – En færdighed, som utvivlsomt er erhvervet gennem lang tids øvelse.

– Hej, sådan et par hombres kunne vi sgu bruge, jublede Barnes. – Det ville være tre ekstra skydere – rappe skydere.

– Fem, berigtigede Bill. – Vi har også et par Winchesters.

– Det vil sige fem skydere, som ikke er med jer, drævede Ben. – I må undskylde, folkens, men vi er fra syden.

– Texas, grinede Trimble. – Jeg er god til at kende accenter.

– Hvis Kellerton havde været i sydstats-kavaleriet, eller hvis det var jeres sherif, der skulle anføre den trop, så ville vi måske mene anderledes, sagde Bill.

– Har I den frækhed at antyde …? begyndte Kellerton.

– Må jeg foreslå …? begyndte Olrick.

– Afbryd mig ikke! glammede Kellerton og så hvast på Bill. – Vil du dermed antyde, at en nordstatsofficer på nogen måde er ringere end officererne fra oprørshæren?

– Krigen sluttede i femogtres, Mister Kellerton, mindede Trimble ham om. – Det er snart længe siden.



– Svar mig! hvæsede Kellerton til Bill.

– Med fornøjelse. Bill trak på skuldrene. – Jeg ville være et fjols, hvis jeg nægtede, at der var dygtige officerer i nordstaternes hær, men jeg ville være komplet idiot, hvis jeg påstod, at du var en af dem. Mens Kellerton blegnede, fiskede Bill sin tobak og papir frem og gik i gang med at rulle en smøg. – Er det klart nok, Kellerton? Så hvorfor ikke bare glemme min partner og mig? Du vinder ikke noget ved og skælde ud på os.

Bleg og sammenbidt henvendte Kellerton sig til de frivillige. Om tre kvarter skulle de samles foran sherifkontoret, med en god hest, velbevæbnet og med proviant til en fire-dages ekspedition op i bjergene, så de skulle også have varmt tøj og ekstra tæpper med.

– Sherif Hoff, du sørger for tre pakdyr til at bære den ekstra ammunition. Vicesherif Gearey, tag dig af hestene. Om nødvendigt må du rekvirere de bedste dyr i de lokale rejsestalde. Det er alt i øjeblikket. Der er tid nok til yderligere instrukser, når vi er kommet gennem udløbene af bjergene. Husk, vi rykker ud om præcis femogfyrre minutter.

– Ja, hr. major, nikkede sheriffen. – Parat, gutter?

De frivillige fulgte efter Kellerton, hans svigersøn og de to lovmænd ud af saloonen, hvorefter nogle af de tilbageblevne gæster begyndte at diskutere troppens chancer for at overrumple banden, mens andre ilede af sted for at udbrede nyheden. Trimble gik hen til baren og hentede en flaske og glas og kom så hen til texanernes bord.

– I har fortjent et glas på husets regning, sagde han og skænkede op til dem. – Det er længe siden, at nogen har kaldt Kellerton oppustet lige op i hans åbne ansigt. Han præsenterede sig. – Vince Trimble. I har nok gættet, at det er mig, der ejer stedet her.

– Han er Emerson, jeg er Valentine, sagde Bill og kiggede på flaskens etikette. – Fine sager, Trimble. Det er nok bevis på, at du ikke er nogen beundrer af den gamle major.

– Han kommer udstafferet i sin gamle uniform – med sabel og det hele – for at anføre den idiotiske trop, sagde Trimble. – Se, jeg har faktisk tilfældigvis været løjtnant i et infanteriregiment, men der er vist ingen her på egnen, der ved det.

– Har du aldrig fortalt det? frittede Ben.

– Hvorfor skulle jeg det? Trimble trak på skuldrene. – Jeg holdt op med at tænke som en soldat, da jeg holdt op med at være soldat. Er det ikke bedre? Jeg glemte også alt nag mod sydstatsfolk, da jeg trådte ud. Krigen er forbi, og det er bedre at glemme alt om den.

– Kellerton skulle ikke have talt på den måde om sin svigersøn, mente Bill. – Den slags skal man gemme til privatlivet.

– Nathan Olrick er gift med Kellertons øjesten, forklarede Trimble. – Hans yngste datter Janet. Hun er et smukt æble fra den gamle stamme, er Janet Olrick. Man skulle tro, at en mand som Kellerton ville være glad for at få en skolelærer til svigersøn. Ethvert fjols ved da, hvor meget uddannelse betyder. Nå, det er nok noget personligt hos Kellerton. Han ville foretrække, at Olrick arbejdede i banken. Jeg vil gætte på, han har prøvet at få skræmt Olrick til at holde op med at undervise, men Olrick har været stædig. Tja, det er nok godt for Olrick. Hvorfor skal alle skolelærere være kvinder? Der skal en mand til for at klare nogle af de frække unger her i byen.

– En skolelærer vil nok føle sig helt ved siden af i sådan en lovtrop, mente Ben.

– Er I interesseret i de andre? spurgte Trimble.

– Vi drikker din bourbon, sagde Bill med et skævt grin. – Hvis du har lyst til og snakke, er det mindste vi kan gøre og høre efter.

– Lagde I mærke til den tredje mand fra Bar Seven, unge Carl? ville Trimble vide.

– Det kunne vi ikke undgå, sagde Ben. – Han var fornuftig nok til og blive siddende, da hans makkere prøvede og komme op og slås med os.

– Carl Alder aflagde besøg i Kellertons hus en enkelt gang, fortalte Trimble. – Han havde snakket med den anden datter et par gange, på gaden eller i en forretning og ved kirken om søndagen. Clarissa er nok noget genert, helt anderledes end sin søster. Nå, men den dag da Carl så kom på besøg, smed Kellerton ham ud. Han fik ikke lov at komme længere end til forverandaen. En cowboy er ikke god nok til en Kellerton.

– Det undrer mig ikke, sagde Bill med et skuldertræk.

– Se Curtis, han var omtrent ligesom Lonny Barnes, lige til han opgav at søge efter guld og giftede sig med enkefru Flood, sagde Trimble. – Måske lidt bedre uddannet, selv om jeg aldrig har set ham læse andet end aviser. Mellem os sagt har jeg aldrig haft ondt af Lonny. Det er ikke nødvendigt, for han gør det, han gerne vil. Men Curtis … Han rystede bistert på hovedet, – ham har jeg sgu ondt af.

– Mener du, at guldgravere aldrig burde gifte sig? sagde Ben eftertænksomt. – Tja, det kan du s’mænd ha’ ret i.

– Det var nok lettere for Curtis, hvis der bare var Zena, forklarede Trimble. – Hun var ikke bare Jacob Floods enke. Hun var også mor til Floods børn, og de var næsten voksne, da hun og Curtis giftede sig. De husker stadig deres får og bryder sig ikke om deres mors ny mand. Jeg vil tro, Curtis gør sit bedste, men unge Darius og Bessie påstår, han er mere til besvær end til hjælp i forretningen. Han kan ikke hitte ud af det med at være købmand, efter at han har været guldgraver i så mange år.

– Det bliver faneme en køn lovtrop, sagde Ben med væmmelse. – Et par stjernestarutter, som er for rædde af sig til og sige noget til ham den gamle blåbuks, en skolelærer, som ikke har hjertet med i det, en guldgraver, som er helt tosset efter og blive dusørjæger, en købmand, som ikke skulle være holdt op med og grave guld, og tre cowboyer, som stadig er våde bag ørerne.

– Ved solopgang har Murch og Packard tømmermænd og trænger hårdt til en drink, mente Trimble. – Carl Alder drikker langsomt og støt, men hans makkere skyller det i sig som vand. Han tog et drag af sin egen drink og trak skæbnehengivent på skuldrene. – Nå, måske har de heldet med sig.



– Mener du – at de finder og tæver alle de bandidos – og inderjanerne med? frittede Ben.

– Nej, sagde Trimble. – Jeg mener, at de er så heldige, at de farer vild og aldrig når til Ropers Bluff, så de må vende om. Det vil være sundere for dem. Finder de Ralstons, bliver det en massakre. Seks hårdkogte banditter – professionelle til fingerspidserne – og et dusin arapahoer. Hvad har de for chancer? Vi taler om ni fortabte mænd, mine venner. Ni fortabte.

En af de ni var netop nu på vej ind i Flood Kolonial, og hans stedbørn skævede surt til ham.



Kapitel 2

De lignede deres får, tænkte Curtis, da han mødte den tyveårige Darius’ og den sekstenårige Bessies blik. Darius var pludskæbet og lignede faktisk meget den solide mand, som stod ved siden af Zena på hendes første bryllupsfotografi. Bessie havde det samme strenge udtryk. Ja, det var da heller ikke fordi, Zena var den muntreste kvinde, han havde mødt. Nej, for satan. I løbet af de første måneder af sit andet ægteskab havde hun gjort det ganske klart, at hun ikke fandt Curtis’ evner som købmand særlig fremragende.
– På denne tid af eftermiddagen kunne jeg godt bruge lidt hjælp i butikken, knurrede Darius. – Der kommer mange sene kunder.
– Mens du sidder og hænger på en saloon, sagde Bessie anklagende.
– Bare for selskabets skyld, Bessie, forsikrede Curtis hende. – Du må indrømme, at din stedfar aldrig kommer fuld og gal hjem. Er din mor inde i privaten?
– Hun laver mad, sagde Bessie.
– Jeg må snakke med hende, sagde Curtis og gik hen til døren bag i butikken.
– Og jeg må hjælpe hende, sagde Bessie.

Som han havde Ventet, var hun lige i hælene på ham, da han gik ud i køkkenet. Pigen var jaloux, gik det op for ham. Hun misundte ham hvert øjeblik, han tilbragte sammen med hendes mor.
Hans kone sad ved køkkenbordet og snittede gulerødder; hun så kritisk på ham.
– Absolut ædru, grinede han. Han slog kejtet kors for sig. – På ære.
– Vi havde travlt, mumlede hun. – Lidt hjælp havde ikke været af vejen.
– Nåe, ja, men I må vænne jer til at klare jer uden mig, meddelte han hende. – Jeg rider ud med en lovtrop, og det varer nok tre-fire dage, måske en uge.
Zena Curtis virkede mere irriteret end ængstelig. Hun var lige så mørk, som hendes børn var lyse, ikke så slank, som hun havde været, men efter Curtis’ mening stadig en køn kvinde, hvis bare hun ville smile lidt oftere.
– Gamle Mayhew kom og fortalte det, klagede hun. – Du er da ikke så dum, at du rider ud med majoren og alle de skøre kugler?
– Jeg er ikke skør, Zena, sagde han stilfærdigt.
– Det er dumt og farligt, protesterede hun.
– Dumt og farligt, lød det som et ekko fra Bessie.
– En risiko, som det måske er værd at løbe, påpegede han. – Der er udsat en stor dusør for Ralstons. Man kunne jo være heldig.
– Du gør det bare for at slippe væk, anklagede Zena.
– Fordi du ikke kan lide og være her, nikkede Bessie.
– Jeg må op og skifte, sagde Curtis.
De fulgte efter ham op ad trappen til soveværelserne. I det værelse, han delte med sin kone, tog han hat, jakke og støvler af og åbnede en kommodeskuffe og rodede rundt efter noget gammelt tøj. Og alt imens fortsatte Zena sine protester livligt hjulpet af sin datter. Det var simpelt hen umuligt, at han gjorde det, han tænkte på. Han viste ikke hende og hendes børn det mindste hensyn og var ligeglad, om hun blev enke for anden gang.

– Nå, det tænker jeg skam på, svarede han fornøjet. – Jeg har ikke spor lyst til at spille helt. Han sendte pigen et bønfaldende grin. – Gå ned og se, om du kan hjælpe Darius, ikke? Jeg vil gerne snakke i enrum med din mor.
– Ja, det er en anden ting, skændte Zena. – Du kan ikke lide Bessie.
– Jeg kan skam godt lide Bessie, erklærede han. – Også Darius. Et par prægtige unge mennesker. Det er bare en skam, at de ikke kan lide mig. Men jeg kan jo ikke tvinge dem, vel? Det tager vel sin tid.
– Du prøver ikke på at lære virksomheden at kende, sagde Bessie.
– Og det går tilbage med forretningen, advarede Zena. – Vi må meget snart have nye varer, ellers snupper Wyatt og Farley hele handelen fra os. Og der er ikke penge nok til, at vi kan købe, hvad vi skal bruge, Ed.
– Jeg skal til at skifte bukser nu, Bessie, sagde Curtis.
Endelig trak pigen sig tilbage. Zena gik ind i værelset, satte sig på en stol, og mens hun kiggede på, at han tog det grove tøj på fra sin guldgravertid, fortsatte hun sin ordstrøm. Han var en skuffelse for hende og børnene. Hun. havde regnet med, at han ville vise mere fremdrift, men han havde åbenbart ikke hoved for forretning og var simpelt hen ikke interesseret i at holde gang i den købmandshandel, som hendes første mand havde arbejdet så hårdt for at få på benene. Han ventede, til hun måtte trække vejret, før han roligt forsikrede:
– Det er for dig og børnene, jeg gør det. Vi mangler jo kontanter, ikke? På denne hersens måde kan jeg måske få fat i nogen – et fedt bundt sedler.
– Du og dine vilde drømme, sukkede hun.
– Ved du, hvor meget de to brødre Ralston er værd – døde eller levende? sagde han udfordrende. – Fem tusinde dollar stykket, Zena. Og tænk på, hvad vi kunne gøre med ti tusinde dollars – fikse butikken op, købe et nyt lager, måske lidt fine klæder til dig og Bessie og et flot sæt tøj til Darius.
– Men det kan du aldrig klare, sagde hun foragteligt. – Du er ikke den type, Ed. Du har altid været guldgraver; hvad kender du til banditjagt?
– Jeg skal nok være forsigtig, lovede han. – Det har du mit ord på. Hør – æh – jeg tager en riffel fra lageret. Også en seksløber. Og ammunition. Og så må jeg af sted. Vi skal ride om lidt. Han så forventningsfuldt på hende. – Vil du ikke ønske mig held og lykke og pakke noget mad, jeg kan tage med?
– Jeg vil ikke ønske dig held og lykke. Hun skar irriteret ansigt. – Ikke til den slags dumheder. Men jeg skal pakke, hvad du har brug for.
Da Curtis havde sagt farvel til sin kone og stedbørnene, bar han sin tæpperulle, riffel og en sæk proviant ud til det skur, som var bygget op til hegnet om gården bag ved butikken. Zenas første mand havde kaldt det magasinet og brugt det til ting, som ikke var egnet til at ligge i kælderen, og det var blevet Curtis’ andet tilflugtssted, det første var saloon Hjorten. Der havde ikke været megen minevirksomhed på egnen de senere år; Doddsville havde aldrig været nogen guldgraverby, og efter at der var kommet kvægfolk til området, havde de lokale købmænd kun haft et beskedent lager af sprængstof. Foruden en smule dynamit opbevarede Curtis sine aviser der tilligemed et tællelys, så han i ro og mag kunne studere sine elskede Denver-aviser, som diligencen bragte med til byen.
Han tændte et lys og brugte en halv snes minutter på at læse den sidste beretning om de berygtede Ralstons og indprente sig hver en detalje. En journalist havde fundet på at lave et interview med et tidligere medlem af banden, som nu sad på livstid i et fængsel, og han havde fået ikke så få interessante detaljer at vide om brødrene, deres personlighed, deres vaner og svagheder.
Han lagde avisen tilbage i bunken, hvorpå han tog et stykke lunte, nogle tændsatser og nogle stænger dynamit.
– Ikke for meget, advarede han sig selv. – Hesten skal bære det langt måske. Men – der skal jo heller ikke så meget til, vel?

Han pakkede dynamitten, tændsatserne og lunten ind hver for sig og med stor omhu; dynamit var noget, han var vant til at have med at gøre. De tre pakker stak han i en sæk og rullede den sammen til en fast bylt. Så pakkede han noget oilskin om det hele og bandt en snor om.
Da han var færdig med sine forberedelser, bar han sit grej hen til sherifkontoret.
I Doddsvilles eleganteste hjem, den flotte toetagers villa på Cervantes Avenue, gjorde Henry Kellerton og hans svigersøn sig klar til ekspeditionen. Skolelæreren rullede nogle tæpper sammen og viklede en gummifrakke om dem, pakkede en sadeltaske og spændte det revolverbælte på, som hans svigerfar havde givet ham. Det foregik inde i soveværelset, som han delte med den lyshårede Janet med den flotte figur, mens hun yndefuldt lå henslængt i en polstret stol og udtrykte sin tilfredshed med hans beslutning.
– Det bliver vidunderligt for dig, kæreste Nathan. Når du kommer tilbage, vil du være et hårdført friluftsmenneske af den type, som får sætter så stor pris på.
– Og som du beundrer, ikke sandt, Janet? Han trak på skuldrene, mens han fumlede med at få bæltet spændt. – Du skal ikke rose mig for min beslutning. Det var ikke min. Det var din får, der besluttede, at jeg skulle ride med troppen.
– Selvfølgelig, nikkede hun. – Men han ved bedst, som du nok selv er klar over. Kellerton-mænd er handlingens mænd. Det ville være utænkeligt, en helt umulig tanke, at du skulle nægte at tage med, især da det er far, der har kommandoen. Sødeste Nathan, du ville ganske enkelt ikke kunne svigte familietraditionen.
– Det her betyder meget for dig, sagde han mismodigt.
– Forfærdelig meget, forsikrede hun. – Kan du ikke se det? Det tæller så meget mere end bare at være lærer. Når det hele er overstået, vil vores venner og naboer, alle mennesker i Dodd distrikt, respektere dig, fordi du gjorde din pligt. På den måde vil du bevise, hvad du er værd!
– Er det ikke nok bare at være lærer? spurgte han vemodigt.

– Du kender min holdning. Hun trak pa skuldrene. – Du ville virke så langt bedre som en af fars kasserere. Han har altid ønsket, at du skulle lade dig ansætte i banken. Og han ved bedst.
– Din fars hovedbeskæftigelse – næst efter hans minder om militærlivet – er bankbranchen, sagde Olrick. – Min er tilfældigvis at undervise børn. Janet, lige siden jeg kom til Vesten, har jeg været rystet over, hvor stor analfabetismen er herude. Det er ikke alene børnene, men også de voksne, så mange af dem kan hverken læse eller bare skrive deres eget navn.
– De lever lykkeligt i deres uvidenhed, sagde hun nonchalant. – Det ville være en langt behageligere beskæftigelse for dig i banken fremfor at banke viden ind i de unger i skolen.
– Jeg behøver ikke banke noget ind, protesterede han. – De er intelligente. De fleste er ivrige efter at lære, tro det eller ej. Jeg har udviklet mit eget system, en bestemt teknik, med det formål at opmuntre dem til at lære. Og det virker, Janet. De børn nyder faktisk deres skolearbejde.
– Meget rosværdigt, vil jeg tro. Hun kvalte diskret en gaben, rejste sig og kom hen for at rette på hans krave. – Prøv nu at virke sikker og tillidsfuld, ikke? Du må ikke gøre får skam ved at optræde nervøst eller klodset.
– Det kan blive et farligt foretagende, gjorde han opmærksom på. – Men du virker ikke særlig ængstelig.
– Hvorfor skulle jeg det? smilede hun. – Når far har kommandoen, hvad ondt kan der så ske dig? Kæreste, du er åbenbart ikke helt klar over, at han gik ud af hæren med rang af major. Kunne du forestille dig, at en flok pjaltede forbrydere skulle kunne være den frygtindgydende major Kellerton jævnbyrdig?
– Vi bliver kun ni mod atten, sagde Olrick. – Jeg håber, du vil undskylde, at jeg beskæftiger mig med hovedregning, men det er trods alt en modstander, man må regne med.
– Tolv af de atten er indianere, svarede hun. – De vil flygte af rædsel, så snart de ser får – i fuld uniform og med sin sabel i hånden. Hendes øjne strålede. – Jeg ville næsten ønske jeg kunne være der og se ham føre jer i aktion.
Det lykkedes ham at skjule sin lede bag endnu et trist smil. Han kunne se for sig, hvordan Janet som barn havde siddet ved sin fars fødder sammen med sin søster og ivrigt lyttet til hans beretninger om den tapre kamp mod sydstatssoldaterne. I nogle henseender var hans smukke kone stadig kun et barn. Det var han ganske klar over, men han var optimist og overbevist om, at hun med tiden ville blive mere moden. Og så ville hun sandelig blive en herlig kvinde, når hendes overfladiskhed og klassestolthed kun var et minde fra fortiden.
– Nu må jeg hellere gå ned, sagde han. – Majoren vil nok ikke sætte pris på, at jeg lader ham vente.
Ude på gangen kom Janets søster ud fra sit værelse. Clarissa var to år ældre end Janet, blid og noget tilbageholdende, selv om hendes sjældne smil tydede på et glad og venligt sind. Hun smilede nu og sagde et par trøstens ord til søsteren.
– Det bliver ikke så længe, Janet, og Nathan er alt for fornuftig til at handle ubesindigt og løbe nogen unødvendig risiko.
– Som om jeg var bekymret! svarede Janet hånligt.
– Gudskelov, det er højsommer, Nathan, bemærkede Clarissa. – Det bliver koldt nok i højlandet alligevel, men ikke så bitter en kulde som om efteråret eller vinteren.
– Tak skal du have for din opmuntrende bemærkning, sagde han godmodigt. – For resten, Clarissa, jeg ved, at en vis person ikke må nævnes i denne familie, men det vil måske interessere dig at vide, at Carl Alder tager med os.
– Clarissas tilbeder! fnisede Janet.
– Han meldte sig frivilligt, vedblev Olrick. – Det må da tale til hans ære.
– Han anses ikke for at være en passende gæst, sagde Clarissa eftertænksomt, – men er helt acceptabel som medlem af en lovtrop.
På vej ned ad trappen skævede Janet til sin søster.

– Du kan da ikke mene det alvorligt med sadan en ganske almindelig cowboy?
– Vi har mødt hinanden så sjældent og aldrig mere end nogle få minutter, svarede Clarissa. – Så vi kender knap nok hinanden. Nede i hallen tog hun afsked med sin svoger med et opmuntrende smil. – Gid du må komme hjem i god behold, Nathan. Og nu må jeg nok hellere gå ud og se, om Maria har brug for hjælp i køkkenet.
– Du ved, at får ikke bryder sig om, at du omgås med tjenestefolkene, skændte Janet.
– Nå ja … Clarissa trak på skuldrene. – Far er jo specialist i ikke at bryde sig om …
Da hendes søster var gået, rynkede Janet irriteret panden og bemærkede:
– Til tider er jeg bange for, at Clarissa ikke sætter får så højt, som hun burde.
I det store soveværelse ovenpå havde Kellerton taget sin uniform på. Da han nu satte hatten på og beundrede sit spejlbillede, bemærkede hans kone:
– Den sidder lidt stramt hist og her, Henry. Du har lagt dig ud, siden du havde den på sidst. Paraden den fjerde juli, så vidt jeg husker.
Ilma Kellerton, der stadig var slank og lidt gråsprængt, var blid af natur, men samtidig klog, og Kellerton havde aldrig kunnet dupere hende.
– Den passer, sagde han studst. – Og jeg anser det for den mest passende påklædning til det hverv jeg har påtaget mig.
– Der kan aldrig komme noget godt ud af den ekspedition, Henry, advarede hun stilfærdigt. – I nat – som alle andre nætter – burde du sove behageligt – ikke rullet ind i tæpper på den hårde jord. Det vil sikkert vare timer, før troppen stopper op og laver aftensmad. Du vil være lige så sulten som de mænd, der følger dig.
– Den slags spiller ingen rolle for en gammel kriger, erklærede han. – I regimentet lærte vi at klare alle strabadser.
– Det er også en farlig tur, vedblev Ilma. – Meget farlig endda, hvis I finder den bande lovløse.

– Det er formalet med denne ekspedition, sagde han irritabelt. – For pokker, Ilma, det er meningen, at vi skal forfølge de desperados og engagere dem i kamp! Selvfølgelig vil det blive farligt, men jeg stoler på, at mændene vil kæmpe tappert og godt under min ledelse. Ville du måske have, at jeg skulle lukke øjnene for en sådan udfordring, tillade disse slyngler at ride gennem bjergene og ind i Utah uden videre? Som den øverste officer i dette område anser jeg det for min pligt …
– Henry, det vil være for meget for dig, protesterede hun.
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